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ENTREVISTA
ELKARRIZKETA

Hasta el 31 de octubre
EXPOSICIÓN
“UNA IMAGEN POR LA
IGUALDAD DE GÉNERO”
Obras fotográficas
presentadas al certamen
organizado por el
Ayuntamiento de
Berrioplano
Lugar: Casa de Cultura
María de Maeztu Horario:
de 16:00 a 21:00 de lunes a
viernes. Sábados y festivos
en horario de espectáculos

18 de octubre
CLUB DE LECTURA (en
castellano) Lugar:
biblioteca pública de Artica
Hora: 19:30

19 de octubre
CUENTA CUENTOS (en
castellano) Ventura Ruiz
Lugar: biblioteca pública
de Artica Hora: 18:00  

26 de octubre
TALLER “FAMILIAN
KANTU ETA JOLASAK”
Lugar: Centro cívico social
María Domínguez de Nuevo
Artica Hora: 17:30
Inscripciones: teléfono 012
(del 22 al 25 de octubre)

27 de octubre
TEATRO
El florido pensil “Niñas”
Compañía: Tantttaka
Teatroa Lugar: Casa de
Cultura María de Maeztu
(Artica) Hora: 20:00
Colabora: Gobierno de
Navarra

28 de octubre
ESPECTÁCULO INFANTIL
Ciclo circuito de artes
escénicas de Navarra
“Niko, banpiro txiki bat”
(euskera)
Compañía: Tdiferencia
Lugar: Casa de Cultura
María de Maeztu Hora:
18:00 Organiza: Red
de Teatros de
Navarra. Colabora:
Gobierno de Navarra

30 de octubre
XXXIV CICLO CORAL
INTERNACIONAL DE
NAVARRA
Coro Entrevoces (La
Habana-Cuba) Lugar: Casa
de Cultura María de Maeztu
Hora: 19:00

30 de octubre
TALLER “CANTAR Y
JUGAR EN EUSKARA EN
FAMILIA” Lugar: Casa del
Concejo de Aizoáin Hora:
17:00 Entrada libre

5 al 23 de noviembre
EXPOSICIÓN UNIVERSO
NAÍF Fundación Atena
Lugar: Casa de Cultura
María de Maeztu Hora: de
16:00 a 21:00 de lunes a
viernes. Sábados y festivos
en horario de espectáculos 

6 de noviembre 
CLUB DE LECTURA (en
euskera) Lugar: biblioteca
pública de Artica Hora: 19:30

8 de noviembre
TALLER INFORMATIVO
EUSKARALDIA 
(Para inscritos) Lugar: centro
social María Domínguez de
Artica Hora: 18:30  

11 de noviembre 
ESPECTÁCULO INFANTIL
Ciclo circuito de artes
escénicas de Navarra
“El silencio de Hamelín”
(castellano y lenguaje de
signos) Compañía: Farrés
Brothers Lugar: Casa de
Cultura María de Maeztu
Hora: 18:00 Organiza: Red
de Teatros de Navarra
Colabora: Gob. de Navarra

15 de noviembre
CLUB DE LECTURA
(en castellano) Lugar:
biblioteca pública de Artica
Hora: 19:30

16 de noviembre
CUENTA CUENTOS
(en euskara) Ventura Ruiz
Lugar: bibliotecade Artica
Hora: 18:00 

17 de noviembre
MARCHA MONTAÑERA
LOZA-ETXAURI (11 km)
Salida: Casa del Concejo
Loza Hora: 9:30 Comida:
14:00 (restaurante Sarbil)
Regreso: 17:00 en autobús
Inscripciones: en el 012 (7,
8 y 9 de noviembre) Precio:
18 € adultos/as / 10 €
infantil. Plazas limitadas

21 de noviembre
TALLER GRATUITO DE
REANIMACIÓN
CARDIOPULMONAR
Horario: 18:00-20:00
Lugar: Casa del Concejo de
Larragueta Inscripciones:
en el teléfono 012, los días
8 y 9 de noviembre (plazas
limitadas) Edad mínima: 10
años Imparte: Asociación
el ABC que Salva Vidas

23 de noviembre
CUENTA CUENTOS
(en castellano) Olga Elizburu
Lugar: biblioteca pública
de Artica Hora: 18:00   

23 de noviembre
TXUPINAZO DE
EUSKARALDIA
Egun on, sikiera!
Compañía: Zirika Zirkus
Lugar: plaza de Nuevo
Artica (si hace mal tiempo,
en Artigune 1) Hora: 18:30

25 de noviembre
DÍA INTERNACIONAL
CONTRA LA VIOLENCIA
HACIA LAS MUJERES
Entrega premios Concurso
de fotografía “Una imagen
por la igualdad” Lugar:
Casa de Cultura María de
Maeztu. Sala  de
exposiciones 
Hora: 12:00 

AGENDA

UDAZKENA 2018

Urriaren 31ra arte
ERAKUSKETA
“IRUDI BAT
BERDINTASUNAREN
ALDE”
Berriobeitiko Udalak
antolatutako
lehiaketan aurkeztu
diren argazki lanak 
Non: Maria de Maeztu
Kultur Etxea
Ordutegia: 16:00 -
21:00, astelehenetik
ostiralera. Larunbat eta
jaiegunetan, ikuskizun
orduetan

Urriak 18 
IRAKURKETA
TALDEA (gaztelaniaz)
Non: Artikako
liburutegi publikoa
Ordua: 19:30

Urriak 19 
IPUIN-KONTALARIA
(gaztelaniaz) Ventura
Ruiz Non: Artikako
liburutegi publikoa
Ordua: 18:00   

Urriak 26 
TAILERRA:
“FAMILIAN KANTU
ETA JOLASAK”
Non: Artika Berriko
Maria Dominguez
Gizarte Etxea Ordua:
17:30 Izen-ematea:
012 telefonoa (urriak
22-25)

Urriak 27 
ANTZERKIA
El florido pensil
“Niñas” Taldea:
Tanttaka Teatroa Non:
Maria de Maeztu
Kultur Etxea (Artika)
Ordua: 20:00
Laguntzailea:
Nafarroako Gobernua

Urriak 28 
HAUR IKUSKIZUNA
Zikloa: Nafarroako arte
eszenikoen zirkuitua
“Niko, banpiro txiki
bat” (euskaraz)
Taldea Tdiferencia
Non: Maria de Maeztu
Kultur Etxea Ordua:
18:00 Antolatzailea:
Nafarroako Antzoki
Sarea. Laguntzailea:
Nafarroako Gobernua

Urriak 30 
NAFARROAKO
XXXIV.
NAZIOARTEKO
ABESBATZA ZIKLOA
Entrevoces abesbatza
(Habana - Kuba)
Non: Maria de Maeztu
Kultur Etxea Ordua:
19:00

Urriak 30 
TAILERRA:
“FAMILIAN KANTU
ETA JOLASAK”
Non: Aitzoaingo
Kontzeju Etxea Ordua:
17:00 Sarrera librea

Azaroak 5 - 23 
ERAKUSKETA: NAIF
UNIBERTSOA
Atena Fundazioa
Non: Maria de Maeztu
Kultur Etxea Ordua:
16:00 - 21:00,
astelehenetik
ostiralera. Larunbat eta
jaiegunetan, ikuskizun
orduetan

Azaroak 6  
IRAKURKETA
TALDEA 
(euskaraz)
Non: Artikako
liburutegi publikoa
Ordua: 19:30

Azaroak 8 
EUSKARALDIA,
INFORMAZIO
TAILERRA 
(izena
emandakoentzat) 
Non: Artikako Maria
Dominguez Gizarte
Etxea Ordua: 18:30  

Azaroak 11  
HAUR IKUSKIZUNA
Nafarroako arte
eszenikoen zirkuitua
“El silencio de
Hamelín” (gaztelaniaz
eta zeinu-hizkuntza)
Taldea Farrés Brothers
Non: Maria de Maeztu
Kultur Etxea Ordua:
18:00 Antolatzailea:
Nafarroako Antzoki
Sarea Laguntzailea:
Nafarroako Gobernua

Azaroak 15 
IRAKURKETA
TALDEA 
(gaztelaniaz)
Non: Artikako
liburutegi publikoa
Ordua: 19:30

Azaroak 16 
IPUIN-KONTALARIA 
(euskaraz) Ventura Ruiz
Non: Artikako
liburutegi publikoa
Ordua: 18:00  

Azaroak 17 
LOTZA-ETXAURI
MENDI IBILALDIA 
(11 km)
Irteera: Lotzako
Kontzeju Etxea Ordua:
9:30 Bazkaria: 14:00
(Sarbil jatetxea)
Itzulera: 17:00
autobusez Izen-
ematea: 012, azaroak
7, 8 eta 9 Prezioa: 18 ,
helduak/ 10 €
haurrak.
Leku mugatuak

Azaroak 21 
DOAKO TAILERRA:
BIHOTZ-BIRIKETAKO
BIZKORTZEA
Ordutegia: 18:00-
20:00 Non:
Larragetako Kontzeju
Etxea Izen-ematea:
012 telefonoan,
azaroak 8 eta 9 (leku
mugatuak)
Gutxieneko adina: 10
urte Emailea: ABC que
Salva Vidas elkartea

Azaroak 23 
IPUIN-KONTALARIA 
(gaztelaniaz)
Olga Elizburu
Non: Artikako
liburutegi publikoa
Ordua: 18:00   

Azaroak 23 
EUSKARALDIKO
TXUPINAZOA
Egun on, sikiera!
Taldea Zirika Zirkus
Non: Artika Berriko
plaza (eguraldi txarra
egiten badu, Artigune
1) Ordua: 18:30

Azaroak 25 
EMAKUMEEN-
GANA-ko
INDARKERIAREN
AURKAKO
NAZIOARTEKO
EGUNA 
Sari-banaketa, “Irudi
bat berdintasunaren
alde” argazki-lehiaketa.
Non: Maria de Maeztu
Kultur Etxea.
Erakusketa gela
Ordua: 12:00 
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“Comíamos la mejor
uva como fruta y, con
el resto, hacíamos vino.
Unos años dos cubicas
de 100 litros, otros años
tres. Salía muy bueno,
con un deje a txakoli,
un poco picante. Entre
blanco y rosado. Luego
lo mezclábamos con
tinto y cogía color de
clarete.”

“Mahatsik onena jaten
genuen, eta
gainerakoarekin,
berriz, ardoa egiten
genuen. Zenbait
urtetan, 100 litroko bi
upel; bertze
batzuetan, hiru. On-
ona ateratzen zen,
txakolin kutsu batekin,
zerbait mina. Zuri eta
gorri artean. Gero,

“A mí me tocaba pisar
uva porque hacíamos
vino en casa. Todavía se
conserva el cubierto en
el que se elaboraba.
Mucha gente mataba
una oveja y la echaba al
cubo en el que
fermentaba el txakoli.
Después, el txakoli
echaba un ‘garras’…”
(‘garratz’, amargo).

“Niri mahatsa zapaltzea
tokatzen zitzaidan,
etxean ardoa egiten
baikenuen. Oraindik ere
hortxe dago ardoa
egiteko estalpea. Jende
aunitzek ardi bat hil, eta
txakolina irakiteko
ontzira botatzen zuen.
Gero, hura zen hura
txakolinaren garratza …” 
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CIFRAS Y LETRAS 
ZENBAKIAK ETA HIZKIAK

BIBLIOTECA ABIERTA 
LIBURUTEGIA ZABALIK

NOVEDADES BIBLIOTECA
LIBURUTEGIKO NOBEDADEAK  

BIBLIOTECA A DOMICILIO  
ETXEZ ETXEKO LIBURUTEGIA

BOOKCROSSING
bookcrossing.com

LETRAS / HIZKIAK

MENDOZA, Eduardo
El rey recibe Seix Barral, 2018 

REY BACAICOA, Javier
Guía del GR 225 Fuerte de Ezkaba-Urepel
Pamiela, 2018

BATEZ, Laura
Sexismo cotidiano. Capitan Swing, 2017

TUCHOLSKY, Kurt
Un libro pirenaico. Txalaparta, 2018

PEÑA TORIBIO, David
La niña invisible . Ediciones SM, 2018

ZAPICO, Alfonso
Zubigileak. Astiberri, 2018

VARIOS ARTISTAS
Los tambores hablan. ONGD Sed, 2017

PARA PERSONAS CON
MOVILIDAD REDUCIDA
Personas residentes en las
poblaciones de Berrioplano,
con carné de usuario de las
Bibliotecas Públicas de
Navarra y movilidad reducida
acreditada.
Solicitudes
bibliarc@navarra.es y en el 
948 38 26 22 
(de 15:00 a 21:00. En verano 
de 9:00 a 2:30)

MUGIKORTASUN URRIKO
JENDEARENTZAT

Berriobeitiko herrietan bizi
direnentzat, Nafarroako
Liburutegi Publikoetako
erabiltzaile txartela badute
eta mugikortasun urria
ziurtatua badute.
Eskariak
bibliarc@navarra.es eta  
948 38 26 22 
(15:00 - 21:00. Uda, 9:00 - 2:30)

INTERCAMBIO DE LIBROS 
EN BERRIOPLANO 
Y ARTICA
Centro Cívico María
Domínguez de Artica (en
horario de actividad).
Edificio Multiusos de
Berrioplano (de 10:00 a
22:00)

LIBURU TRUKEA
BERRIOBEITIN 
ETA ARTIKAN
María Domínguez Gizarte
Etxean (jarduerak daudenean
bakarrik dago zabalik).
Berriobeitiko Erabilera
anitzeko (10:00etatik
22:00etara),

CRUZ OTEIZA BURSTINGORRI (1942) 
Larragueta / Larrageta

GREGORIO MIGUEL ECHEVERRÍA DONÁZAR (1932)
Ballariáin / Ballariain

CIFRAS / ZENBAKIAK
  

  
      

   

106

35

609

8

104
129

12 3 8 8

Aizoáin
Aizoain

Añézcar
Añezkar

Artica
Artika

Ballariáin
Ballariain

Berrioplano
Berriobeiti

Loza
Lotza

Elcarte
Elkarte

Larragueta
Larrageta

Oteiza
Oteitza

Berriosuso
Berriogoiti

beltzarekin nahasi,
eta gorri kolorea
hartzen zuen.”

TOTAL JÓVENES
(entre 14 y 30
años): 1.022

PREVISIÓN
- En cinco años

1.240
- En diez

1.793

La juventud 
de la Cendea pisa fuerte

Zendeako gazteria
indarrean
GAZTEAK
GUZTIRA (14 eta
30 urte artekoak):
1.022

AURREIKUSPENA
- Hemendik bost 

urtera
1.240

- Hamarrera
1.793
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ENTREVISTA
ELKARRIZKETA
INFORMACIÓN MUNICIPAL
UDAL INFORMAZIOA

Hobekuntzak 
urtea bukatu 
baino lehen
Mejoras antes de
finalizar el año

AZPIEGITURAK / INFRAESTRUCTURAS

Kalitatezko hezkuntza publikoaren alde. Udalak lanki-
detza hitzarmen bat sinatu du “Artikako herritarrak, kalitatezko hez-
kuntza publikoaren alde” elkartearekin, 3.500 eurotan. Udalak ez du
hezkuntza arloko teknikaririk. Era horretako elkarte bakarra da Be-
rriobeitiko udalerrian, eta Artikan egiten du bere lana, udalerriko
eskola-ikasle gehienak herri horretan baitaude. Zehazki, 16 urtetik
beherako haurren hezkuntza-interesak zaindu nahi ditu. Lehentasu-
netako bat da Nafarroako Gobernuak erreferentziazko ikastetxe bat
finka dezala herrirako; halaber, familiei aholkuak ematea seme-ala-
bak hurbileko ikastetxe publikoetan onartuak izateko, eta herrita-
rrak dinamizatzea helburu horiek lortzeko. 

CONVENIO / HITZARMENA

Artikako pasabidearen egitura sendotzea araudira egokitzeko.
Lanak urrian eginen dira, baina pasabidea ez da itxiko, sendotze-lan gehienak
arrapalen azpian eginen baitira. Une jakin batzuetan, dena den, baliteke neu-
rriren bat hartzea, soldadura-lanek eragiten dituzten txinpartak eta bestelako
trabak saihesteko.

Refuerzo estructural de la pasarela de Artica para adaptarla a
la normativa. Las obras, que se desarrollarán en octubre, no van a impedir
el funcionamiento de la pasarela ya que la mayoría de los refuerzos se van a
realizar por debajo de las rampas. Sin embargo, en momentos puntuales, es
posible que se tome alguna medida para evitar posibles chispas de los traba-
jos de soldadura y otras molestias.

Ilargi Enparantzako babesgunearen
urbanizazioa. Lanak Aitzoaingo zeharkalean
eginen dira, Ilargi Enparantza parean. Eskola-ga-
rraiorako autobus geraleku bat egiteaz gain,
hainbat zaborrontzi paratzeko gune bat jarriko
da, eta era berean, konposta egiteko eremu
bat, espaloi bat eta oinezkoendako pasabide
semaforodun bat (eskuzko sakagailuekin).   

Reurbanización  de la isleta de la
plaza Luna. La intervención, que afecta a la
travesía de Aizoáin, frente a la Plaza Luna (Ilargi
Enparantza), contempla la creación de una pa-
rada de autobús para transporte escolar, un es-
pacio para la colocación de diversos contene-
dores de basuras, un área de compostaje, una
acera y un paso de peatones con semáforo
(con pulsadores manuales).

Artikako plazak oinezkoendako
gune bihurtzea. Artikako erdiko plazen ar-
tean kokaturiko María Dominguez kalearen
tartea da (Haur Eskolaren eta ostalaritza ere-
muaren aurrean). Lanak, batez ere, alde asfal-
tatuan eginen dira.  

Peatonalización de plazas en Artica. Se
trata del tramo de la calle María Domínguez si-
tuado entre las plazas centrales de Artica
(frente a la Escuela Infantil y la zona de hoste-
lería). La intervención afecta fundamental-
mente a la zona asfaltada. 

Etxabeen molda-
keta Artikan. 79,80
m2-ko udal etxabe bat
moldatuko da (ARTI-
GUNE III) gazte eta tal-
deendako jarduerak egi-
teko, bai eta
ludotekarako ere. Leo-
nor Akitanikoa kalearen
24an dago, ARTIGUNE I
eta IIren ondoan. 

Adecuación de ba-
jeras en Artica. Se va
a adecuar un local mu-
nicipal de 79,80 m2 (AR-
TIGUNE III) para desti-
narlo a actividades
relacionadas con la ju-
ventud, colectivos, lu-
doteca... Está en la calle
Leonor de Aquitania nº
24, junto a los locales
ARTIGUNE I y II. 

Espaloi bat zabal-
duko da Artika Be-
rrin. T-2 etxadiko au-
rrealdeko fatxada
ondoko espaloiaren 
zabalera handituko da,
Maiatzeko Plazako
Amak kalearen 28tik
34ra; bertan hainbat
denda daude.

Ampliación de
acera en Nuevo Ar-
tica. Se va a ampliar la
anchura de la acera a lo
largo de la fachada
frontal de la Manzana
T-2 en la calle Madres
de la Plaza de Mayo nºs
28 a 34, en la que se ha-
yan diversos estableci-
mientos comerciales.

Mogotes aldeko lorategien birmoldaketa. Proiektua PAITSAGE en-
presak prestatu du, eta “Usain Gozoen Parkea” berrituko da. Aurten hiru
eremu birmoldatuko dira, fruta-arbolak, mahastiak eta basoko fruituak lan-
datzeko.  Argibideak: www.berrioplano.es.

Reacondicionamiento de los jardines de Mogotes. El proyecto, re-
dactado por la empresa PAITSAGE, contempla la reforma del “Parque de los
Aromas”. Con la partida asignada para este ejercicio, este año se va a llevar a
cabo la remodelación de tres zonas en las que van a plantar frutales, viñas y
frutos del bosque. Más información en www.berrioplano.es.

En defensa de una educación pública de calidad. El Ayunta-
miento ha firmado un convenio de colaboración con la asociación “Ciudada-
nos de Artica por una educación pública de calidad” (CAEPC) por un importe
de 3.500 euros. El consistorio no dispone de personal técnico en materia
educativa. La asociación CAEPC, la única de sus características en  Berrio-
plano, desarrolla su labor en Artica, localidad que concentra la mayor parte
de la población en edad escolar del municipio. Su objetivo, velar por los in-
tereses educativos  de niños y niñas menores de 16 años. Entre sus priorida-
des,  conseguir que el Gobierno de Navarra fije un centro de referencia para
la localidad; asesorar a las familias en materia de admisión en centros públi-
cos cercanos, y dinamizar a la ciudadanía para alcanzar estos objetivos.
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El Ayuntamiento ha decidido eliminar la
diferenciación entre tasas para personas
empadronadas y tasas para personas no
empadronadas en el cobro por el uso de
las instalaciones deportivas municipales y
por la realización de cursos
socioculturales. A partir de ahora se
implantará una única tasa para todas las
personas.
En el caso de las instalaciones deportivas,
las personas empadronadas que paguen la
tasa correspondiente por el abono podrán
hacer uso de las dos instalaciones
municipales, es decir, tanto de la de
Berrioplano como la de Artica, mientras
que las personas no empadronadas solo
podrán utilizar aquella instalación en la
que se hayan abonado.
En cuanto a los cursos socioculturales, las
personas empadronadas tendrán prioridad
a la hora de ser admitidas en el supuesto
de que haya más solicitudes que plazas.

PRESUPUESTOS PARTICIPATIVOS / AURREKONTU PARTE-HARTZAILEAK

Desfibrilatzaile
berria Larragetako
Kontzeju Etxean 

Nuevo
desfibrilador en la
Casa del Concejo
de Larrragueta 

Larragueta va a contar con un des-
fibrilador en la Casa del Concejo,
un dispositivo muy útil que sirve
para salvar vidas y que se suma a
los dos existentes en Artica y al de
Berrioplano.

Para explicar su funcionamiento, se
ha organizado un taller gratuito de
reanimación cardiopulmonar que
impartirá la asociación el ABC que
salva vidas el miércoles 21 de no-
viembre de 18:00 a 20:00.  Todas
aquellas personas mayores de 10
años interesadas deben inscribirse
los días 8 y 9 de noviembre en el
teléfono 012 (plazas limitadas).
La instalación de este desfibrilador
es uno de los proyectos presentados
por los concejos, en este caso La-
rragueta, dentro de los presupuestos
participativos impulsados por el
Ayuntamiento.

Larragetak desfibrilatzaile bat izanen
du Kontzeju Etxean; arras tresna era-
bilgarria da bizia salbatzeko. Beste
bi ditugu udalerrian: bata, Artikan,
eta bestea, Berriobeitin. 

Tresnak nola funtzionatzen duen
ikaste aldera, doako tailer bat an-
tolatu da bihotz-biriketako bizkort-
zea azal-tzeko, “ABC que salva” el-
kartearen eskutik. Azaroaren 21ean,
asteazkena, eginen da, 18:00etatik
20:00etara. Interesa duten 10 urtetik
gorako guztiek izena eman beharko
dute azaroaren 8an eta 9an, 012 te-
lefonoan (leku kopuru mugatua). 
Desfibrilatzailea paratzea kontzejuek
aurkeztutako proiektuetako bat da
(Larragetaren eskaera izan da, ze-
hazki), Udalak bultzatutako aurre-
kontu parte-hartzaileen barnean.

Tasas únicas en las 
instalaciones deportivas 
y en los cursos socioculturales

Udalak erabakita, erroldatuek eta ez-
erroldatuek ez dute tasa ezberdina
ordainduko udalaren kirol instalazioak
erabiltzeagatik eta ikastaro
soziokulturalak egiteagatik. Izan ere,
hemendik aurrera, tasa bakarra ezarriko
da jende guztiarentzat, erroldatuak izan
ala ez. 
Kirol instalazioetako abonuari dagokion
tasa ordaintzen duten erroldatuek bi udal
instalazioak erabiltzen ahalko dituzte,
hau da, bai Berriobeitikoa, bai Artikakoa.
Ez-erroldatuek, ordea, bat bakarra, hau
da, zeinetan abonatu diren, huraxe. 
Ikastaro soziokulturalei dagokienez,
erroldatuek lehentasuna izanen dute
onartuak izateko, baldin eta eskariak
lekuak baino gehiago badira. 

Tasa bakarra 
kirol instalaziotan 
eta ikastaro soziokulturaletan 

Taller gratuito de
reanimación
cardiopulmonar
Miércoles 21 de noviembre
Hora: 18:00 a 20:00
Lugar: Casa del Concejo 
de Larragueta
Edad: mayores de 10 años
Inscripciones: 012

Bihotz-biriketako
bizkortzea; 
doako tailerra
Azaroak 21, asteazkena
Ordua: 18:00 - 20:00
Non: Larragetako
Kontzeju Etxea
Adina: 10 urtetik gora
Izen-ematea: 012
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CONCEJOS
KONTZEJUAK

La fiesta llegó a todos
los rincones de Añézcar

Un verano de fiestas. En los concejos de Larragueta,
Berriosuso, Elcarte, Añézcar, Artica y Loza el verano va uni-
do a días más largos, buen ambiente y fiesta. Un año más,
sus vecinos y vecinas disfrutaron a lo grande con las comi-
das populares, las verbenas, los dantzaris, el teatro, los hin-
chables, el paintball, los gigantes y los torneos de mus.

Uda festaz beterik. Larrageta, Berriobeiti, Elkarte,
Añezkar, Artika eta Lotzan uda esatea egun luzeagoak, giro
ona eta jaiak esatea da. Aurten ere, auzokideek gogotik go-
zatu dituzte herriko jaiak: herri bazkariak, dantzaldiak, dan-
tzariak, antzerkia, puzgarriak,  paintball, erraldoiak, mus txa-
pelketak eta beste.

Añézcar acogió el pasado sábado 29 de
septiembre el Día de la Cendea. La jornada
comenzó con la feria de artesanía y continuó
con el concierto que la coral Ametza ofreció
a las 12:00 en la iglesia. Una hora más tarde,
las Comparsas de Artica y Berriosuso, los
gaiteros y la fanfarre y los grupos de dantzas
de la Cendea llevaron la animación a las
calles. A las 14:30 se celebró la tradicional
comida popular que este año congregó a
277 personas. El grupo Tarantella animó la
sobremesa, que dio paso al baile de la Era.
La chiquillería se lo pasó en grande por la
tarde con los toros hinchables. Morlacos y
mozos y mozas estuvieron a la altura y
ofrecieron algunas carreras rápidas vistosas.
La jornada finalizó con la música de la or-
questa Tarantella y del grupo 100to8. 

DÍA DE LA CENDEA / ZENDEAREN EGUNA  

Festa giro ederra Añezkarko
zoko-moko guztietan

Zendearen Eguna Añezkarren egin
zen, joan den irailaren 29an, larunba-
tarekin. Ekitaldi aunitz egin ziren; has-
teko eta bat, artisautza azoka, eta
ondoren, Ametza abesbatzaren ema-
naldia elizan, 12:00etan. Handik or-
dubetera, Artika eta Berriobeitiko
konpartsak, Zendeako dantza taldeak,
fanfarrea eta gaiteroak karrikaz karrika
ibili ziren bazterrak girotzen. 14:30ean,
ohi denez, herri bazkaria egin zen;

aurtengoan, 277 lagun bildu ziren. Ta-
rantella taldeak bazkalondoa girotu
ondoren, jendea larrain-dantzan aritu
zen. Haurrek primeran pasatu zuten
arratsaldean, zezen puzgarriekin. Ze-
zenak eta neskato-mutikoak gogotik
saiatu ziren, eta lasterketa azkar ederrik
ikusi genuen. Eguna bukatzeko, Ta-
rantella eta 100to8 musika taldeak
aritu ziren.  

FIESTAS / JAIAK

Imágenes de fiestas
de Añezcar y de la
actuación de Zirika
Zirkus en fiestas de
Elkarte. 

Irudietan Añezkarko
jaiak, eta Zirika Zirkus
taldearen emanaldia
Elkarteko jaietan.
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Añezkar, Berriobeiti, La-
rrageta eta Oteitzako
kontzejuek 6.000 euro
eskuratu dituzte 2018ko
oihan eta ingurumen
diru-laguntzetarako
deialditik. Zehazki, Añez-
karko kontzejuak 1.710,08
euro jaso ditu, aurten

bazkalekuetako sasiak garbitzeko; Berriobeitiko kontzejuak, berriz, 2.285,08
euro, iazko lanari jarraipena emateko, hau da, hegaztiak berreskuratzen
jarraitzeko, hala nola hontz zuriak, mozoloak, belatzak, apo-hontzak,
etab. (bai herrian, bai Berriogoitiko barrutian), eta habia-kutxaren bat pa-
ratzeko. Larragetako kontzejuak, bestalde, 1.000,62 euro lortu ditu mendia
sasiz garbitzeko, herriko bazkalekuak hobetze aldera; eta Oteitzako kon-
tzejuak, azkenik, 1.004,22 euro jaso ditu oihan pistetako bazterrak sasiz
garbitzeko. 

Los concejos de Añézcar, Berriosuso, Larragueta y
Oteiza han obtenido 6.000 euros de la convocatoria
de subvenciones forestales o medioambientales
2018. En concreto, el concejo de Añézcar ha
recibido 1.710,08 euros para realizar unos trabajos
de desbroce de pastizales este año; el concejo de
Berriosuso ha logrado 2.285,08 euros para continuar
con el trabajo del año anterior para la recuperación
de aves, tales como lechuzas, mochuelos, cernícalos,
autillos y otros -tanto en la localidad y termino
de Berriosuso- y colocar alguna caja nido; el
concejo de Larragueta ha conseguido 1.000,62
euros para realizar un desbroce del monte para
mejora de los pastos comunales y de la gestión
del ganado; y el concejo de Oteiza ha recibido
1.004,22 euros para llevar a cabo desbroces en los
márgenes de pistas forestales.

OIHAN ARLOKO DIRU-LAGUNTZAK / SUBVENCIONES FORESTALES
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Heldu da El Castañé
Berriobeitiko eta
Berriogoitiko haurrak karrikaz
karrika ibiliko dira heldu den
azaroaren 1ean El Castañé
izeneko jaia ospatzeko.
Haurrak, ohi denez, eskean
arituko dira gaztainen eta
goxokien bila. Berriogoitin,
zehazki, 16:30ean hasiko dira
Santa Eulalia plazatik
abiatuta, eta Berriobeitin,
berriz, handik ordu erdira,

17:00etan, Udaletxetik.
Haurrak kantuan ibiliko dira
herrian barna, eta ordainez,
jendeak gaztainak eta
goxokiak botako dizkie balkoi
eta leihoetatik. Ondoren,
otamena zerbitzatuko da; hau
da, txistorra eta gaztaina
erreak denentzat. 

BERRIOBEITI eta BERRIOGOITI / BERRIOPLANO y BERRIOSUSO  
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Añezkar, Berriobeiti, Larrageta 
eta Oteitza, diruz lagunduak

Añézcar, Berriosuo, Larragueta 
y Oteiza, subvencionadas

Llega El Castañé
Los niños y niñas de
Berrioplano y Berriosuso
saldrán a la calle el próximo 1
de noviembre para celebrar El
Castañé, la tradicional fiesta
que todos los años reúne a
los más pequeños de la casa
en busca de castañas y
caramelos. En Berriosuso, el
recorrido comenzará a las
16:30 desde la plaza Santa
Eulalia y en Berrioplano,
media hora más tarde, a las
17:00 desde el Ayuntamiento.

Los participantes recorrerán
el pueblo cantando y, a
cambio, pedirán a los vecinos
el codiciado aguinaldo, que
llegará en forma de lluvia
desde balcones y ventanas.
Una vez recogidos los frutos,
los asistentes podrán
disfrutar de un aperitivo a
base de txistorra y castañas
asadas.

BERRIOSUSO / 
BERRIOGOITI

Ingelesa
676 657 330 (Mapi)
berriosuso.ingles@gmail.com

Jauziak
Bi larunbatez behin, 12:00etatik
13:00etara. Erroldatuak eta ez-
errold. 664 726 387 (Mikel)
mikellarraioz@gmail.com

Yoga helduentzat
Asteartea,  20:00etatik 21:30era  
676 072 727 (Beatriz)
beatriccegl@gmail.com

Gorputz jarrera berrantolatzea
Asteazkena, 18:00etatik 19:30era,
679 122 250 (Iván)

Cursos / Ikastaroak

Inglés
676 657 330 (Mapi)
berriosuso.ingles@gmail.com

Jauziak
Sábados alternativos de 12:00 a
13:30. Empadronados y no emp. 
664 726 387 (Mikel)
mikellarraioz@gmail.com

Yoga adultos
Martes de 20:00 a 21:30  
676 072 727 (Beatriz)
beatriccegl@gmail.com

Reordenación postural
Miércoles de 18:00 a 19:30 
679 122 250 (Iván)
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REPORTAJE

ORREAGA UDALEKO MUSIKA ESKOLA
ESCUELA MUNICIPAL DE MÚSICA

Musika berriz
ere airean
La música 
está en el aire

Hablar del nuevo curso es hablar de
nuevos propósitos y uno de los que
más hondo está calando en la Cendea
es aprender a tocar un instrumento.
La pasión por la música se ha colado
en muchos hogares y este año son ya
295 los vecinos y vecinas
matriculados en la Escuela municipal
de música Orreaga. 

Ikasturte berriaz mintzatzea, asmo
berriez hitz egitea da, eta gure
Zendean, asmorik baldin bada, soinu-
tresna bat jotzen ikastea da. Etxe
txoko askotaraino sartu da musika
zaletasuna, eta aurten, dagoenekoz,
295 auzokide daude matrikulaturik
Orreaga Udaleko Musika Eskolan. 
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Presarik gabe baina pausarik gabe. Horrelakoa
da Udaleko Musika Eskolan harparako dau-
katen eskaintzaren ibilbidea. Eskolak duela
hiru urte hasi ziren, bi ikaslerekin, eta aurten,
sei lagun ari dira jende gutxik jotzen duen
instrumentu horren doinu lasaigarria jotzen
ikasi nahian. Eragilea Alicia Griffiths Turrillas
irakaslea da. 20 urte daramatza harpa jotzen
eta, oroitzen ez bada ere noiz erabaki zuen
instrumentu horretan hastea, aitortu digu li-
luragarria iruditzen zaiola haren soinua. “Txi-
kitatik harpa jo nahi izan nuen, baina etxean
ez dakite oso ongi zergatik aukeratu nuen.
Egia da musika beti gure etxe barnean egon
dela –Turrillas maisuaren biloba bainaiz–,
baina nire inguruko inork ere ez zuen jotzen.
Harpa ikusi bezain laster, hartaz maitemindu
nintzen. Instrumentu magikoa iruditzen zait;
hau da, zoragarria da zuk zerorrek soinua 
hatzekin sortzea, eta instrumentua bera zure
gorputzari itsatsita edukitzea”.

Harpa eskaintzen duen udal eskola bakarra
Beste instrumentu batzuek ez bezala, harpak
ez du jarraitzaile askorik. Baina huraxe pro-
batzen dutenak pozez txoratzen daude. Esate
baterako, Naroa Ochoak 14 urte ditu, Arro-
txapekoa da, eta aurten hasi da Orreagan.
“Lehenago, Aliciak Arrotxapean eman zizkidan
eskolak, eta hura utzi zuenez, ni etorri naiz
eskola honetara. Telesail batean entzun nuen
lehen aldiz harpa jotzen. Izugarri erakarri nin-
duen, soinu lasaia baitzen”. 9 urteko Grecia
Camachok ere lehen urtea du eskolan. “Ikas-
tetxean harparen soinua entzun eta izugarri
gustatu zitzaidan”. 
Aliciak eskerrak eman nahi dizkio Berriobei-
tiko Musika Eskolari horren jende gutxik 
jotzen dakien instrumentu horren alde egi-
teagatik. Orain dela lau urte itzuli zen Iruñera,
Erresuma Batuan zortzi urte ikasten eman on-
doren, eta aukera handia ikusi zuen harparen
oinarrizko irakaskuntzan. “Eskola auni-tzetara
deitu, eta Orreagakoak aukera eman zidan”. 
Gaur egun, Orreaga Eskolan bakarrik eskain-
tzen da harpa, Nafarroako udal musika eskola
guztien artean. “Ez da deus jakin behar aldez
aurretik. Denok berritik hasten gara eta, zail-
tasunari dagokionez, instrumentu guztiak zai-
lak dira. Matrikula zabalik dago; beraz, inor
animatu nahi bada, ateak irekiak ditu”. Ikasleek
24 hariko bi harpa dituzte eskura klase prak-
tikoetarako, bai eta 34 hariko bat ere. Aliciak,
gainera, taldeak osatzen ditu. “Harpa taldeak
egiten ditugu; eta zenbaitetan, biolin ikasleak
gonbidatzen ditugu”. 
Aliciaren bi ikasle ama-alabak dira; Loreto eta
Irati, hurrenez hurren. Bigarren urtea dute, eta

Sin prisa pero sin pausa. Así es la
trayectoria de la oferta de arpa
de la Escuela municipal de mú-
sica. Las clases comenzaron hace
tres años con dos alumnas, el año
pasado se sumaron dos más, y
este año son seis las personas que
han caído rendidas ante la rela-
jante melodía de este instru-
mento minoritario. La artífice de
este amor a primera vista es su
profesora, Alicia Griffiths Turrillas.
Lleva 20 años tocando el arpa y,
aunque no se acuerda de cuándo
se decantó por este instrumento,
reconoce que se siente fascinada
por el sonido que produce.
“Desde pequeña quería tocar el
arpa, pero en mi casa no saben
muy bien por qué lo elegí. Es ver-
dad que la música siempre ha es-
tado presente en mi familia –soy
nieta del maestro Turrillas-, pero
no conocía a nadie de mi entorno
que lo tocara. En cuanto vi el
arpa, me enamoré. Me parece un
instrumento mágico, producir tú
mismo el sonido con los dedos y
tenerlo en contacto con tu
cuerpo es maravilloso”.

Única escuela municipal que oferta arpa
A diferencia de otros instrumentos, el arpa no
cuenta con muchos seguidores. Sin embargo,
quienes lo prueban se muestran encantados.
Es el caso de Naroa Ochoa, una chica de 14
años de la Rochapea que este año ha empe-
zado en Orreaga. “Antes Alicia me daba clases
en la Rochapea y, como lo dejó, he venido yo
a la escuela. La primera vez que escuché un
arpa fue en una serie. Me atrajo mucho porque
era un sonido tranquilo”. También es el primer
año en la escuela para Grecia Camacho, de 9
años. “Escuché el sonido del arpa en el cole y
me encantó”.
Alicia se siente muy agradecida con la Escuela
de Música de Berrioplano por haber apostado
por un instrumento minoritario. Volvió hace
cuatro años a Pamplona, después de ocho es-
tudiando en el Reino Unido, y vio un hueco
muy grande en la enseñanza elemental de
arpa. “Llamé a muchas escuelas hasta que la
de Orreaga me brindó la oportunidad”.
Actualmente, la Escuela Orreaga es la única
escuela municipal de música de Navarra que
oferta arpa. “No se necesitan conocimientos
previos. Todos empezamos de cero y, en
cuanto a dificultad, todos los instrumentos

“Harpa esker 
onekoa da benetan;
hasieratik soinu polita
duten abestiak jo daitezke”

“El arpa es muy 
agradecida, desde el
principio se pueden tocar
canciones que suenan bien” 
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gogoz ari dira. “Harpa esker onekoa da benetan; ha-
sieratik soinu polita duten abestiak jo daitezke. Iaz
ikusitako kantuak berrikustean, konturatu naiz zenbat
ikasi genuen”, esan digu Loretok. Giroa ere nabarmendu
du. “Arras ona da. Irakasleak gogotik saiatzen dira ikas-
leak zaintzen. Kontzertu asko antolatzen dira, bai hau-
rren-tzat, bai helduentzat. Eta guri dagokigunez, Aliciak
eginahalak egiten ditu kontzertuak
antolatzeko, eta ikasle guztiok 
jotzera gonbidatzen gaitu. Nahi
beste erraztasun ematen dizkigu, ho-
rrek lan handiagoa badakarkio ere.
Argi dago erabateko zaletasunez ari
dela”. Ama-alaba izateak ez du in-
olako arazorik sortu. “Iratik oso argi
zuen harpa egin nahi zuela. Egia esan,
harrigarria egin zitzaidan benetan.
Nik galdetzen nion ea zergatik aukeratu zuen edo non
ikusia zuen, eta ez zekien zer erantzun. Gero, niri ere
gustatu zitzaidan. Eta Iratiri berdin zitzaion ni ere ikas-
ten hastea, eta izena eman nuen”.   

“Operación Triunfo” saioaren eragina
Amaiak “akademia” ospetsuan izaniko arrakastak interes
handia piztu du pianoarekiko, eta matrikulazioak izu-
garri ugaritu dira, eta kantuan ere igoera handia izan
da. Orain arte bezala, gitarrak ere zale asko ditu, hala
elektrikoak nola klasikoak, baita bateriak ere. Aurten,
lehen aldiz, bateria eskaintza zabaldu eta perkusioa
erantsi da. Horretarako, eskolak marinba bat erosi du,
eta hemendik gutxira, xilofono bat. 
Bestalde, Eskolak hiru banda ditu, eta hori aipagarria
da zinez. Eta lehen aldiz banda-trukea antolatu dute
Milagroko Musika Eskolarekin. Udaberrian, gainera,
“tronboikada” bat antolatuko dute; hau da, Nafarroako
udal musika eskola guztiak bertaratuko dira, bai eta
Errioxako kontserbatorioa ere. José Ramón García es-
kolako zuzendariaren esanetan, helburua tronboia sus-
tatzea da. “Izan ere, orain bost ikasle ari dira tronboia
jotzen, eta kopurua handitu nahi dugu, tronboia oso
instrumentu garrantzitsua baita bandarako”. 

son difíciles. La matrícula está abierta, así que quien quiera animarse
tiene las puertas abiertas”. Para las clases prácticas, el alumnado
cuenta con dos arpas de 24 cuerdas y una de 34 y Alicia organiza
agrupaciones. “Hacemos conjuntos de arpas, otras vecen invitamos
a los alumnos de violín”.
Dos de las alumnas de Alicia son madre (Loreto) e hija (Irati). Este es
su segundo año y lo han cogido con ganas. “El arpa es muy agradecida,

desde el principio se pueden tocar cancio-
nes que suenan bien. Al repasar las canciones
que vimos el año pasado, me he dado
cuenta de todo lo que aprendimos”, co-
menta Loreto. También destaca el ambiente.
“Es buenísimo. El profesorado se vuelca en
cuidar a los alumnos. Se organizan muchos
conciertos, tanto para pequeños como para
los mayores. Y en lo que a nosotras nos con-
cierne, Alicia se desvive organizando con-

ciertos en los que invita a tocar a todas las alumnas. Nos da todas las
facilidades del mundo, con el trabajo extra que conlleva. Está claro
que su trabajo es vocacional”. Su parentesco no supone ningún pro-
blema. “Irati tenía muy claro que quería hacer arpa. Me sorprendió
mucho, la verdad. Cuando le preguntaba por qué lo había elegido o
dónde la había visto, no sabía contestarme. Después, a mí también
me gustó. Y a Irati no le importó que lo hiciera, así que me apunté”.

La influencia de “Operación Triunfo”
El éxito de Amaia en la famosa “academia” ha despertado un gran in-
terés por el piano, cuyas matriculaciones se han disparado, y por el
canto. Otro de los instrumentos estrella sigue siendo la guitarra, tanto
eléctrica como clásica, y la batería. Este año y como novedad, se ha
ampliado la oferta de batería y se ha añadido percusión. Para ello, se
ha adquirido una marimba y próximamente se comprará un xilófono. 
Otra de las novedades es que la Escuela ya tiene tres bandas. Y por
primera vez han organizado un intercambio de bandas con la Escuela
de música de Milagro. Además, van a celebrar en primavera una
“trombonada”, a la que asistirán todas las escuelas municipales de
música de Navarra y el conservatorio de La Rioja. El objetivo, según
explica el director de la Escuela José Ramón García, es promocionar
el trombón. “En estos momentos tenemos cinco alumnos que tocan
el trombón y queremos aumentar la cifra, porque el trombón es un
instrumento muy importante para una banda”.

TEKNOLOGIA BERRIAK / NUEVAS TECNOLOGÍAS

Hizkuntza musikala tabletetara iritsi da. Instrumentuak
jotzearen alderik latzenetako bat hizkuntza musikala menderatzen
ikastea da. Hori dela eta, Eskola tabletak erabiltzen hasi da klaseak
eramangarriagoak egiteko. “Iaz, hizkuntza
musikaleko ikasleei jakinarazi genien tableta
ekarri behar zutela ikasgelara. Kontuan hartu
behar da bost urte direla hizkuntza musikalean,
etainbertsioa egitea merezi du. Gailu elektron-
ikoek ezin konta ahala aukera ematen dituzte.
Doako aplikazio mordo bat bilatu diegu
hizkuntza musikalerako, irakurketa, intonazioa
eta erritmoa lantzeko. Halaber, jolasak jaitsi
daitezke, hala nola Trivial. Ikasleentzat josta-
garriagoa da, ohituta baitaude gailu mugikor
guztiak erabiltzera”, esan digu José Ramón Garcíak.
Ikasleak hizkuntza musikala ikasten ari direnean, irakasleak tabletak
telebistara edo ordenagailuetara konektatzen ditu, eta klasea 
atseginagoa egiten da. Nork esan zuen ikastea aspergarria zela?

El lenguaje musical llega a las tablets. Una de las facetas menos atractivas
de tocar un instrumento es aprender a dominar el lenguaje musical. Por eso, la Es-
cuela ha buscado en las tablets un aliado para hacer más llevaderas las clases. “El

año pasado notificamos a los alumnos de lenguaje
musical que debían acudir a las aulas con tablet.
Hay que tener en cuenta que son cinco años de
lenguaje musical y merece la pena esta inversión.
Las posibilidades que ofrecen los aparatos elec-
trónicos son infinitas. Les hemos buscado un mon-
tón de aplicaciones gratuitas de lenguaje musical
que se centran en la lectura, la entonación y el
ritmo. También pueden bajarse juegos como el
Trivial. Para ellos, que están acostumbrados a
manejar todos los dispositivos móviles, es más di-

vertido”, comenta José Ramón García.
Cuando los alumnos están estudiando lenguaje musical, la profesora conecta las
tablets a la televisión o a los ordenadores y la clase se hace más amena. ¿Quién dijo
que estudiar era aburrido?
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Aunque lleva poco tiempo, Larraitz Osés conoce
muy bien la administración local. Ha trabajado
siete años en gestión deportiva municipal y ahora
se enfrenta a un nuevo reto: llegar a la juventud
del municipio y satisfacer sus necesidades.

¿Cuántos jóvenes hay en el municipio?
El Instituto Navarro de Deporte y Juventud con-
sidera joven a aquella persona que tiene entre 14
y 30 años. En el municipio de Berrioplano hay
1.022 jóvenes, pero de 0 a 13 años hay 1.900 per-

ENTREVISTA
ELKARRIZKETA
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Denbora gutxi badarama ere, Larraitz Osesek
ederki ezagutzen du toki administrazioa. Zazpi
urtez aritu baita lanean udal arloko kirol kudeaketan,
eta orain, erronka berria du aurrean: udalerriko
gazteenganaino iritsi eta haien beharrak asetzea.  

Zenbat gazte dira udalerrian?
Nafarroako Kirol eta Gazteria Institutuak 14 eta
30 urte artekoak jotzen ditu gaztetzat. Berriobeitiko
udalerrian 1.028 gazte dira, baina 0tik 13 urtera,
badira 1.900 lagun. Aurreikuspenen arabera, bost

Se incorporó en
junio y sus
primeros pasos se
han centrado en
hacer un análisis de
la población juvenil
del municipio y en
ampliar la oferta
de actividades
deportivas. 

Ekainean
lanpostura iritsita,
udalerriko
biztanleria gazteari
buruzko analisiak
izan ditu langai
lehen hilabeteotan,
eta kirol eskaintza
handitzeko lana ere
bai.  

LARRAITZ OSÉS TÉCNICA DEL SERVICIO DE DEPORTE Y JUVENTUD DEL AYUNTAMIENTO DE BERRIOPLANO
BERRIOBEITIKO UDALEKO KIROL ETA GAZTERIA ZERBITZUKO TEKNIKARIA  

“Necesitamos jóvenes activos
que se dejen ver y participen 
en las actividades de los concejos”

“Kontzejuetako jardueretan agertu eta
parte hartuko duten gazte saiatuak
behar ditugu”
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sonas. Según las previsiones, dentro de cinco
años habrá 1.600 jóvenes y dentro de diez, 2.200.
El problema es que su presencia pasa desapercibida.
Al no tener ningún centro escolar de Educación
Secundaria, la mayoría de los jóvenes han hecho
cuadrillas en otros municipios (Pamplona, Buz-
tintxuri, Rochapea, Ansoáin, Berriozar). Tampoco
tienen locales ni una red de bajeras como en
otras localidades.

¿Cuál ha sido el primer paso en materia de juventud?
Solicitar a una empresa que realice un diagnóstico
para que podamos elaborar un Plan Local de Ju-
ventud. Una de las primeras acciones ha sido la
organización de dos talleres, uno en Berrioplano
y otro en Artica, para hacer un análisis exhaustivo
de la población juvenil en materia de vivienda,
educación, igualdad, desarrollo territorial y todos
aquellos ámbitos que interesan a los jóvenes.

¿Cómo han respondido los jóvenes?
Todavía no hemos terminado, tenemos varias
reuniones en octubre, pero a los primeros talleres
acudieron 30 jóvenes, 15 en Artica y 15 en Berrio-
plano. Esta primera toma de contacto nos sirvió
para recoger sus demandas y necesidades. Lo di-
vidimos por temas y entre sus prioridades se en-
cuentran disponer de un local juvenil, sobre todo
en invierno; mejorar el transporte público, porque
la periodicidad de las villavesas es insuficiente si
quieren desplazarse al instituto; y la falta de
pistas deportivas cubiertas. También se mostraron
partidarios de tener una oferta de cursos de for-
mación en temas como sexualidad, género, pri-
meros auxilios o deporte.

¿Cuándo tendréis listo el Plan Local de Juventud?
Nuestra idea es elaborarlo en 2019, pero previa-
mente tenemos que seguir las pautas que nos
propongan en el diagnóstico. En noviembre lo
publicaremos en la web municipal, pero antes de
tomar cualquier decisión queremos estudiar bien
las posibilidades. Es importante que las políticas
juveniles se planteen desde el Consistorio. Por
eso, vamos a organizar reuniones con los políticos
para saber qué margen de actuación tenemos.
Somos conscientes de que algunas demandas no
podremos atenderlas, bien porque económica-
mente no son viables, bien porque los recursos
son inexistentes.

¿Qué pedís a los jóvenes desde el Servicio de Juventud?
Necesitamos que sean jóvenes activos, que prti-
cipen en las actividades que organizan los concejos
y que se dejen ver. Ahora mismo da la impresión
de que no existen. Como no tienen lugares de
reunión, parece que no hay jóvenes. Desde julio
tienen una persona de referencia a la que dirigirse
para hacer cualquier consulta o solicitar infor-
mación. El horario es de 9:00 a 14:00, en euskera
y castellano, y todas las actividades programadas
están colgadas en la web municipal.

Y, ¿cómo vais a conseguir atraer a la juventud?
Nuestro reto más inmediato es la difusión, con-
seguir los canales necesarios para llegar a ella. Es

urte barru, 1.600 gazte izanen dira,
eta hemendik hamar urtera, berriz,
2.200. Kontua da jendea ez dela
horretaz ohartzen. Hau da, Bigarren
Hezkuntzako ikastetxerik ez du-
gunez, gazte gehienek beste uda-
lerri batzuetan egin dituzte koa-
drilak, hala nola Iruñean, Buztin-
txurin, Arrotxapean, Antsoainen
eta Berriozarren. Hemen ere ez
dute lokalik, ezta etxabe sarerik
ere, beste herri batzuetan bezala.

Zein izan da lehen pausoa gazte arloan?
Diagnosi bat egiteko eskatu diogu
enpresa bati; gero, hartan oinarri-
turik, Herriko Gazteria Plana eginen
dugu. Lehen ekintzetako bat bi
tailer antolatzea izan da; bata Be-
rriobeitin, eta bestea, Artikan, biz-
tanleria gazteari buruzko analisi
sakona egiteko hala etxebizitzan
eta hezkuntzan, nola berdintasu-
nean eta lurralde garapenean, bai
eta gazteei interesatzen zaizkien
arlo guztietan ere.

Zer-nola erantzun dute gazteek?
Oraindik ez dugu bukatu, urrian
hainbat bilera eginen ditugu, baina
lehen tailerretara 30 gazte joan
ziren; 15 Artikan, eta beste hainbat,
Berriobeitin. Hasierako hartu-eman
horretan, haien eskariak eta beharrak jaso genituen.
Gaika banatuta, gazteek hainbat lehentasun dituzte:
gazte lokal bat eskura izatea, neguan batez ere; garraio
publikoa hobetzea, billabesen maiztasuna ez baita
egokia institutura joateko; eta kirol pista estalirik ez
izatea. Era berean, prestakuntzarako ikastaroen eskaintza
eskatu zuten, hainbat gai lantzeko, hala nola sexualitatea,
generoa, lehen laguntzak eta kirola. 

Noiz izanen duzue prest Herriko Gazteria Plana?
2019an prestatzeko asmoa dugu, baina aurrez diagnosian
proposatzen dizkiguten jarraibideei jarraitu behar diegu.
Azaroan, diagnosia udal webean argitaratuko dugu, baina
inolako erabakirik hartu baino lehen, aukerak ongi aztertu
nahi ditugu. Garrantzitsua da Udalak berak gazte politikak
proposatzea. Hori dela eta, politikariekin bilerak eginen
ditugu, norainoko tartea dugun jakiteko. Badakigu ezin
izanen ditugula ase eskari batzuk, dela diruz bideragarriak
ez direlako, dela baliabiderik ez dagoelako.

Zer eskatzen diezue gazteei Gazteria Zerbitzuan?
Gazte saiatuak izan behar dute; horixe behar dugu.
Saia daitezela parte hartzen kontzejuok antolatzen
ditugun jardueretan eta agertu daitezela. Oraintxe
bertan, iruditzen zaigu ez dagoela gazterik. Biltzeko
tokirik ez dutenez, badirudi ez dagoela gazterik. Uztailaz
geroztik, erreferentziazko pertsona bat dute eskura,
harengana jotzeko, edozein gauza galdetzeko, edota
informazioa eskatzeko. 9:00etatik 14:00etara ematen
dugu arreta zerbitzua, euskaraz zein gaztelaniaz, eta
antolatzen diren jarduera guztiak udalaren webean
daude ikusgai. 

En el municipio de
Berrioplano hay hoy 1.022
jóvenes de entre 14 y 30
años, dentro de cinco años
habrá 1.240 y dentro de
diez, 1.793

Berriobeitiko udalerrian,
gaur egun, 14 eta 30 urte
arteko 1.022 gazte dira;
hemendik bost urtera, 1.240,
eta hamar urtera, 1.793
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el objetivo número uno, porque si no, el resto no
funciona. Hemos puesto en marcha Instagram y
Facebook del Servicio de Deporte y Juventud.

¿Qué actividades tenéis previstas?
Estamos colaborando con la Mancomunidad de
Servicios Sociales en la campaña de prevención
de consumo y drogas. La hemos colgado en la
web y se han programado una charla y cursos de
formación para jóvenes para diciembre. También
están previstas tres o cuatro salidas a la naturaleza
(rafting, raquetas de nieve, espeleología…) a lo
largo del año que viene y en enero hemos orga-
nizado, junto con el área de Cultura, una scape-
room. De cara al verano, tenemos pensadas varias
actividades de bajo coste y un campamento
urbano de verano, a partir de 12 años. 

En materia deportiva, hay
dos programas estrella.
Sí, hemos solicitado sub-
venciones a dos convo-
catorias del Instituto Na-
varro de Deporte y Ju-
ventud: el programa de
Actividades Multidepor-
te y el programa de Ac-

tividad Física y Salud, este último coordinado
con los Centros de Salud de Berriozar y Buztintxuri.
Las actividades multideportivas tienen como ob-
jetivo evitar la especialización deportiva temprana
y ofrecer una oferta integral y multideportiva a
niños y niñas de entre 5 y 7 años, y para conseguir
este objetivo hemos subido la edad de las activi-
dades que ya estaban funcionando (de 4-5 años
han pasado a 5-6 ). Vamos a trabajar con objetivos
definidos que de-sarrollen las habilidades específicas
de la edad y que incluyan un factor pedagógico.

¿A quién va dirigido el programa Actividad Física y Salud?
Este programa municipal desarrollado desde los
centros de salud de Buztintxuri y Berriozar promueve
la prescripción de ejercicio físico a la población
de Berrioplano aquejada de ciertas patologías (hi-
pertensión, problemas vasculares y diabetes), de
tal modo que a medio plazo pueda reducirse la
prescripción de medicamentos. Se trata de prevenir
la abusiva ingesta de medicamentos. Dependiendo
de los casos, se propondrá ejercicio físico en
grupo o a través de una atención especializada.
Además, el programa tiene otra rama, envejeci-
miento activo, dirigida a mayores de 60 años para
promocionar el ejercicio en grupos de gimnasia
de mantenimiento. En 2019 se programarán paseos
saludables, talleres de prevención de caídas y
atención especializada…

¿Son deportistas los vecinos y vecinas del municipio?
Sí, sobre todo las mujeres de  30 a 50 años en ac-
tividades dirigidas. Los cursos deportivos están
teniendo muy buena aceptación, sobre todo
pilates, yoga y zumba. También tiene mucho éxito
el deporte en edad escolar. Es una pena que no
podamos  ampliar la oferta porque nos falta una
pista polideportiva cubierta en condiciones.

Eta, nola erakarriko duzue gazteria?   
Gure lehen erronka zabalkundea da; hau da, behar adina
bide jorratu behar ditugu gazteenganaino iristeko. Horixe da
lehen helburua, zeren, bestela, gainerakoak ez baitu funtzio-
natzen. Kirol eta Gazteria zerbitzuko Instagram eta Facebook
jarri ditugu abian.

Zer jarduera egin nahi dituzue?
Gizarte Zerbitzuen Mankomunitatearekin ari gara lankidetzan,
kontsumoen eta drogen prebentzio kanpainan. Kanpaina
webean zintzilikatu dugu, eta abenduan, solasaldi bat eta
prestakuntza ikastaroak eginen dira gazteentzat. Era berean,
hiruzpalau ateraldi egin nahi dira naturara heldu den urtean
(raftinga, elur-erraketak, espeleologia, etab.). Urtarrilean,
gainera, scaperoom bat antolatuko dugu, Kultura alorrarekin
batera. Udari begira, hainbat jarduera pentsatu ditugu, guztiak
kostu apalekoak, eta udako kanpaldi bat, 12 urtetik gorakoentzat. 

Kirol gaietan, bi programa izar dira.
Bai, diru-laguntzak eskatu ditugu
Nafarroako Kirol eta Gazteria
Institutuaren bi deialdietara:
Kirol anitza Jardueren progra-
mara, eta Jarduera Fisikoa eta
Osasunaren programara, azken
hori Berriozarko eta Buztintxu-
riko Osasun Etxeek koordinaturik.
Kirol anitzeko jardueren helburua
da haurrak ez daitezela espe-
zializatu hain goiz kirol jakin ba-
tean, eta horretarako, kirol ani-
tzeko eskaintza integrala es-
kaintzen zaie. Jarduera 5 eta 7
urte artekoentzat da, eta helburu
hori lortze aldera, aurrez es-
kaintzen ziren jardueren adina
igo dugu (4-5etik 5-6 urtera pa-
satu dira). Helburu zehatzak lan-
duko ditugu, adinaren berezko
trebeziak garatzeko, pedagogia-
faktore bat ere sartuta. 

Norentzat da Jarduera Fisikoa eta
Osasuna programa?
Udal programa bat da, Buztin-
txuriko eta Berriozarko osasun
etxeetatik garatutakoa,  pato-
logia jakin batzuk dituzten Berriobeitiko biztanleen artean
ariketa fisikoa egitea sustatzeko (hipertentsioa, arazo bas-
kularrak eta diabetea), epe erdian sendagai gutxiago har
dezaten. Sendagaiak neurrigabe ez hartzea da kontua.
Gainera, kasuen arabera, ariketa fisikoa taldean egitea edo
arta espezializatua proposatuko da. Programak, gainera,
beste adar bat dauka, zahartze aktiboa, 60 urtetik gorako-
entzat, ariketa mantentze-gimnasiako taldeetan sustatze
aldera. 2019an, hainbat gauza antolatuko dira, hala nola
ibilaldi osasungarriak, eta erorketak prebenitzeko eta arta
espezializatuko tailerrak, etab.  

Kirolariak al dira gure udalerriko auzokideak?
Bai, batez ere 30 eta 50 urte arteko emakumeak, jarduera zu-
zenduetan. Aurten, kirol ikastaroek oso harrera ona izan
dute; pilatesek, yogak eta zumbak, batez ere. Kirolak, halaber,
arrakasta handia izan du eskola adinean. Tamalez, ezin dugu
eskaintza handitu, kirol pista estali egokia falta zaigulako. 

“La población femenina de
Berrioplano de entre 30 y
50 años participa mucho en
actividades deportivas
organizadas”

“Berriobeitiko 30 eta 50
urte arteko emakumeek
nabarmen parte hartzen
dute kirol jarduera
antolatuetan”

www.facebook.com/
berrioplanodeporteyjuventud

www.instagram.com/berrio-
plano deporteyjuventud/?hl=es)

deporteyjuventud@
berrioplano.es/

Síguenos en / Hemen gaituzu:
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EUSKARA
EUSKERA

Ocio en euskera. Al
igual que el año pasado,
Larunblai, el programa de
ocio de fines de semana
para niños y niñas de 8 a
12 años contará con dos
grupos: uno en
Berrioplano y otro en
Artica. Se juntan a o largo
del curso los sábados por
la tarde, de 16:30 a 18:30
para realizar actividades
de ocio en euskera,
coordinados
pormonitores formados
en este ámbito.
Organizado por
Topagunea, Larunblai
pretende cambiar las
costumbres lingüísticas
de los/as niños/as y de la
juventud para que el
euskera adquiera un valor
positivo que les lleve a
relacionarlo con
recuerdos y vivencias
divertidas y no solo con
el ámbito académico. 
Quedan plazas. ¡Infórmate
en el Servicio de Euskera!

Aisia euskaraz. Iaz
bezala, Larunblaik bi talde
izanen ditu; bata
Berriobeitin, eta bestea,
Artikan. Programa 8 eta 12
urte arteko haurrentzat
da, eta larunbat
arratsaldean elkartzen
dira ikasturtean zehar,
16:30etik 18:30era,
euskarazko aisia jarduerak
egiteko, arlo horretan
prestaturiko monitoreek
koordinatuta.  
Topaguneak antolatuta,
Larunblaik haur eta
gazteen hizkuntza
ohiturak aldatu nahi ditu,
haien artean euskaraz
mintza daitezen. Hau da,
ikus dezatela euskara ez
dela soilik eskolako
hizkuntza, eta jostetan
aritzeko nahiz primeran
pasatzeko ere balio duela. 
Oraindik ere, bada lekurik.
Jaso informazioa Euskara
Zerbitzuan! 

Izan ere, azaroaren 23tik abenduaren 3ra, gizarte
ekimen handi bat eginen da, euskaraz mintzatzen
dakitenek eta ulertzen dutenek euskara gehiago
erabil dezaten. 
Ekimenaren izena Euskaraldia da eta euskaraz
solas egiten den lurralde guztietan eginen da
batera hamaika egunez, hau da, Euskal Herri
osoan, koordinaziopean. Helburua baita jendeak
hitz egiterakoan dituen ohiturak aldatzea eta
euskara gehiago erabiltzea; hau da, euskaldunek
eta hizkuntza ulertzen dutenek haien artean
euskaraz hitz egitea. 
Izena eman behar da ekimenean parte hartzeko.
Aski da bi baldintza betetzea: batetik, 16 urtetik
gorakoa izatea, eta euskaraz hitz egin
edo ulertzeko gauza izatea. Parte-
hartzaile guztiek txapa bat eramanen
dute agerian; zehazki, euskaraz min-
tzatzen dakitenek Ahobizi txapa para-
tuko dute, eta ulertzen dutenek,
berriz, Belarriprest txapa.  
Gure udalerrian batzorde bat osatu
da ekimena bultzatzeko, Udalarekin
elkarlanean. Azaroan, gainera, tailer bat antolatuko
da izena emandakoei argibidea emateko, eta
azaroaren 23an, hau da, Euskaraldia hasiko den
egunean, txupinazo bat botako da Artika Berrin,
Zirika Zirkus taldearen ikuskizunak giroturik.

Del 23 de noviembre al 3 de diciembre se llevará a
cabo una dinámica social para facilitar la comuni-
cación en euskera en las relaciones cotidianas y
aumentar así el uso de esta lengua.
La propuesta de Euskaraldia es que, durante once
días y de manera coordinada en todos los territorios
en los que se habla euskera, se lleve a cabo un
cambio de hábitos lingüísticos y que todas las
personas que saben o entienden euskera se rela-
cionen en este idioma. 
Para participar en esta iniciativa es necesario inscri-
birse. Basta con cumplir dos requisitos: ser mayor

de 16 años y ser capaz de hablar o
entender euskera. Todas las personas
participantes adquirirán el com-
promiso de llevar una chapa que
les identifique como Ahobizi (para
personas que hablan) y Belarriprest
(que entienden).  
Una comisión local dinamiza esta
iniciativa en Berioplano en cola-

boración con el Ayuntamiento. Se celebrará un
taller informativo para las personas inscritas el 8
de noviembre y el 23 de noviembre, día de inicio
de Euskaraldia, habrá txupinazo en Nuevo Artica
animado por un espectáculo de Zirika Zirkus.

ADULTOS / HELDUAK

Berrioplano se
suma a Euskaraldia

Ahobizi NAIZ Euskaraz mintzatuko naiz
hizkuntza ulertzen dutenekin, erantzunak
gaztelaniaz jaso arren. Eta ezagutzen ez
dudanari hitz egiten diodanean, nire lehen

hitza behintzat euskaraz izanen da beti.

ERES Ahobizi Hablaré en euskera con las
personas que lo entienden, aunque ellas me contesten
en castellano. Y al dirigirme a quien no conozco, al
menos mi primera palabra será siempre en euskera.

Apúntate al programa Mintzakide. Si te defiendes en
euskera y no tienes con quién practicarlo, apúntate al
programa Mintzakide. El plazo para inscribirse finalizará el 28
de octubre.
Actualmente,  hay dos grupos de Mintzakide en la Cendea que
se reúnen una vez por semana, uno en Aizoáin y otro en Nuevo
Artica. Es una forma amena de practicar euskera entre amigos.
Además, también se va ofertar el programa Parke-lagun, que
adapta el programa ‘Mintzakide’ a padres/madres con niños
pequeños. El objetivo es que  practiquen euskera en los ratos
que pasan en el parque mientras los y las peques juegan.

Dos grupos de euskera. Este año en el mismo Artica se
han formado dos grupos de euskera, para los niveles A2 y B2-
2. Si bien ya han empezado las clases, aún hay alguna plaza
libre. Pregunta en el Servicio de Euskera.

Emazu izena Mintzakiden. Euskaraz baldin
badakizu, eta norekin hitz egiterik ez baduzu, emazu izena
Mintzakide ekimenean. Urriaren 28an bukatuko da izena
emateko epea.
Gaur egun, Zendean bi Mintzakide talde ditugu; bata
Aitzoainen, eta bestea, Artika Berrin. Astean behin biltzen
dira. Mintzamena lantzeko modu atsegina da, lagunartean.
Horrez gain, Parke-lagun programa eskainiko da,
‘Mintzakide’ ekimena haur txikiak dituzten gurasoen
neurrira egokitzeko. Helburua da euskaraz mintza daitezela
parkean daudenean, haurrak jostetan ari diren bitartean. 

Euskarazko bi talde. Aurten, Artikan bertan,
euskarazko bi talde osatu dira A2 eta B2-2 mailetarako.
Eskolak hasi badira ere, lekurik bada. Galdetu Euskara
Zerbitzuan. 

LARUNBLAI

Belarriprest NAIZ Hitz egin iezadazu
euskaraz, nik ulertzen dizudalako. Nik euskaraz
edo gaztelaniaz erantzuten badizut ere,
egidazu beti euskaraz. 

ERES Belarriprest Háblame en euskera,
que yo te entiendo. Independientemente de

que te conteste en euskera o castellano, quiero
que me hables en euskera.

Si tienes más de 16 años 
16 urtetik gorakoa bazara 
¡ANÍMATE Y PARTICIPA! 
ANIMA ZAITEZ ETA PARTE HARTU!
Izen-ematea / Inscripciones
www.euskaraldia.eus
Argibideak / Información
euskaraldiaberriobeitin@gmail.com

Berriobeiti,
Euskaraldiarekin bat

EUSKARALDIA
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Eguraldiak uzten duen bakoitzean, Artica Patín klubeko 20
patinatzaileak Artikako pista berrian arituko dira entrenatzen.
Eguraldi txarrean, berriz, udalerriko pilotaleku estali batera
joanen dira. 
Entrenamenduak irailaren 27an hasi ziren. Ostegunero
biltzen dira, 19:00etatik 20:30era. Ekainera arte iraunen
dute, eskola oporraldietan izan ezik. 
Patinatzen ikasi nahi duten 3 urtetik gorako haur guztientzat
dago kluba irekia. Baldintza bakarra da haurrek patinak eta
kasko babesgarria izatea. Kaskoa derrigorrezkoa da. Gainerako
babesak eta jantziak aukerazkoak dira. 
Artica Patín kirol kluba duela lau urte sortu zen Irati eta Ca-
rolina patinatzaileen eskutik; behin abiadura probako
lehiaketa alde batera utzita, bi-biek prestakuntzara bideratu
zuten beren zaletasuna haurrei irakasteko. Hasieran, haur
gutxi bildu ziren, baina denbora laburrean, hogeira iritsi
dira. Biak ere poz-pozik daude gero eta eskari gehiago
jasotzen dituztelako, eta izena emandakoek errepikatzen
dutelako. 
Argibideak 644 233 631 (Irati) eta 634 417 527 (Carolina) telefonoetan,
edota articapatin@gmail.com posta elektronikoan.

Siempre que la meteorología lo permita, los 20 patinadores y
patinadoras del club Artica Patínque entrenarán en la nueva
pista de Artica. Se trasladarán a un frontón del municipio cuando
el tiempo no acompañe.
Los entrenamientos, que comenzaron el 27 de septiembre, tienen
lugar todos los jueves de 19:00 a 20:30. Se prolongarán hasta el
mes de junio, exceptuando las vacaciones escolares. 
El club está abierto a todos los niños y niñas a partir de 3 años
que quieran aprender a patinar. El único requisito es tener unos
patines y un casco protector. Este último complemento es im-
prescindible. El resto de protecciones y la vestimenta es opcional. 
Artica Patín es un club deportivo que nació hace cuatro años de
la mano de dos patinadoras, Irati y Carolina, que, tras abandonar
la competición en pruebas de velocidad, decidieron dirigir su
pasión hacia la formación y enseñar a la chavalería. Comenzaron
con un grupo pequeño que en poco tiempo ha llegado a la
veintena. Sus promotoras se muestran encantadas, porque au-
mentan las solicitudes y repìten los inscritos. 
Más información en los teléfonos 644 233 631 (Irati) y 634 417 527 (Carolina)
o en el correo electrónico articapatin@gmail.com.

Entrenamenduak
Artikako pista berrian 

Entrenamientos en 
la nueva pista de Artica 

ARTICA PATÍN KLUBA / CLUB ARTICA PATÍN

CONVENIO  / 
HITZARMENA

Kirola eta osasuna, eskutik helduta.
Udalak lankidetza hitzarmen bat sinatu du
Berriozarko Osasun Etxearekin, jarduera
fisikoa sustatzeko, jendearen osasuna
hobetze aldera. Horrela, Udalak herriko
kiroldegiak jarri ditu auzokideen eskura.
Osasun Etxeko osasun langileek, beren
aldetik, herritarrei sendagaiak preskribitzeaz
gain, ariketa fisikoa egitea aginduko diete.

CARRERA POPULAR  / HERRI LASTERKETA 

Más de 300 atletas, en la tercera edición de la Carrera
Popular de Artica. La III Carrera Popular de Artica congregó el
pasado 2 de septiembre a 346 participantes. Miguel Aristu y Ainara Al-
cuaz en categoría masculina y femenina, respectivamente, fueron los
campeones. El corredor pamplonés completó los poco más de siete
kilómetros en 26 minutos y 10 segundos, medio minuto menos que el
segundo clasificado, David Palomo. Tercero fue Samuel Gámez. 
Ainara Alcuaz (31:22) superó a Solé García, segunda, y Ainhoa Amat,
tercera.

300 lasterkari baino
gehiago Artikako herri
lasterketan. Artikako III.
herri lasterketa joan den
irailaren 3an jokatu zen, eta 346
lasterkarik parte hartu zuten.
Irabazleak Miguel Aristu eta
Ainara Alcuaz izan ziren,
gizonezkoetan eta
emakumezkoetan, hurrenez
hurren. Zazpi kilometro
pasatxo, eta mutil iruindarrak
26 minutu eta 10 segundotan
egin zuen bidea; hau da,
bigarren sailkatutakoak (David
Palomo) baino minutu erdi
gutxiago. Hirugarrena Samuel
Gámez izan zen. 
Ainara Alcuazen (31:22) ondotik,
Solé García (bigarren) eta
Ainhoa Amat (hirugarren) iritsi
ziren.

Deporte y salud, de la mano. El
Ayuntamiento ha firmado un convenio de
colaboración con el Centro de Salud de
Berriozar para fomentar la actividad física
como medida para mejorar la salud. El
Ayuntamiento pone a disposición de los
vecinos y vecinas las instalaciones
deportivas y el personal sanitario del centro
de salud, por su parte, prescribirá a la
ciudadanía no solamente medicamentos,
sino también ejercicio físico.  
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Heldu dira El florido pensil-eko neskatoak. Tanttaka Teatroak “El florido
pensil niñas” lana antzeztuko du urriaren 27an, 20:00etan, Maria de Maeztu Kultur
Etxean. Lanak kontatzen du gerraondoko Espainiako hezkuntza sistemaren
krudeltasun absurdu eta zentzugabea jasaten duten bost neskatoren egunerokoa. 
Eskola gizartearen eta horren ideologia menderatzailearen isla zen. Ideologia
horrek Erdi Aroko patriarkaturik sakonena berreskuratu eta azken ondorioetaraino
ezarri nahi izan zuen. Emakumeak izan ziren ekintza moralizatzaile horren helburu;
izan ere, ezkontzea eta etxeko lanak beste biderik ez zuten. Eta beren ibilbide
profesionala, familia osatzea eta seme-alabak edukitzea. Horretan bat zetozen ia
guztiak, emakumeak zein gizonak: maistra, apaiza, gurasoak, moralistak, kupletis-
tak, eleberri arrosen idazleak, baita gimnasia-irakasleak ere. Eszena guztietan
ikusiko da, batzuetan argi, besteetan itzulinguru korapilatsuen bidez, bi emakume
mota baino ez zeudela: zintzoak eta besteak.

ANTZERKIA / TEATRO  

Llegan las niñas del florido pensil. La compañía Tantttaka Teatroa repre-
sentará el sábado 27 de octubre a las 20:00 en la Casa de Cultura María de
Maeztu la obra “El florido pensil niñas”, la historia del día a día de cinco
muchachas sometidas a la absurda e ilógica brutalidad del sistema educativo
que dominó la España de la postguerra.  La escuela es un reflejo de una

sociedad patriarcal en la que la
mujer estaba naturalmente desti-
nada para el matrimonio y para las
labores domésticas. Su carrera
profesional venía a ser formar una
familia y tener prole. Y en eso se
ponían de acuerdo prácticamente
todas y todos: la maestra, el cura,

los padres, los moralistas, las cupletistas, las escritoras de novelas rosa y hasta
las profesoras de gimnasia, si me apuran. Todos los escenarios de la acción refle-
jan que sólo existían dos tipos de mujeres: las decentes y las otras.

Día Internacional contra la
violencia hacia las mujeres.
Se han presentado 23 trabajos al
concurso de fotografía “Una ima-
gen por la igualdad de género” or-
ganizado por el Ayuntamiento de
Berrioplano. Los tres primeros
clasificados recibirán un premio de
300, 200 y 100 euros, respectiva-
mente.
La entrega de premios tendrá lugar
el domingo 25 de noviembre (Día
internacional contra la violencia
hacia las mujeres) a las 12:00 en la
sala de exposiciones de la Casa de
Cultura María de Maeztu. Posterior-
mente, se celebrará una concen-
tración y se ofrecerá un aperitivo a
las personas asistentes.
Todas las fotografías presentadas al
concurso están expuestas en la
Casa de Cultura María de Maeztu
hasta el próximo 31 de octubre en
horario de 16:00 a 21:00 de lunes a
viernes, y sábados y festivos en ho-
rario de espectáculos. Quienes se
acerquen, tendrán la oportunidad
de votar por su favorita.

ATENCIÓN 
CIUDADANA

IGUALDAD  / BERDINTASUNA

HERRITARREN-
DAKO ARRETA

Emakumeenganak
o indarkeriaren
aurkako
Nazioarteko
Eguna. 23 lan
aurkeztu dira “Irudi bat
genero
berdintasunaren alde”
argazki lehiaketara,
Berriobeitiko Udalak
antolaturik. Lehen hiru
sailkatuek 300, 200 eta
100 euroko saria jasoko
dute, hurrenez hurren. 
Sariak azaroaren 25ean
banatuko dira
(emakumeenganako
indarkeriaren aurkako
nazioarteko eguna),
12:00etan, Maria de
Maeztu Kultur Etxeko
erakusketa gelan. Gero,
elkarretaratze bat egin,
eta bertaratzen direnei
otamena eskainiko zaie. 
Lehiaketan
aurkeztutako argazki
guztiak Maria de
Maeztu Kultur Etxea
jarriko dira ikusgai
urriaren 31ra arte,
16:00etatik 21:00etara,
astelehenetik
ostiralera. Larunbat eta
jaiegunetan, berriz,
ikuskizun orduetan.
Erakusketa ikustera
etortzen denak lan
gogokoenaren aldeko
botoa emateko aukera
izanen du. 

KANPALDIAK / CAMPAMENTOS

Las inscripciones, el 12, 13 y 14 de noviembre. Las fechas
de inscripción de los campamentos urbanos municipales de Navi-
dad son los días 12, 13 y 14 de noviembre. Las personas interesadas
deben llamar al 012- Infolocal de 8:00 a 19:00.
Al igual que en ediciones anteriores, se ofertarán dos grupos, uno
en castellano y otro en euskera, para niños y niñas con edades
entre los 4 y 12 años que se desarrollarán en la Casa de Cultura
María de Maeztu de Artica y el Edificio Multiusos de Berrioplano. 

Azaroaren 12tik 14ra eman behar da izena.
Eguberrietako udal kanpaldietan izena emateko  egunak
azaroaren 12a, 13a eta 14a izanen dira. Zehazki, 012-
Infolokalera deitu behar da, 8:00etatik 19:00etara.
Aurreko edizioetan bezala, bi talde eskainiko dira; bata
gaztelaniaz, eta bestea, euskaraz, 4 eta 12 urte arteko
haurrentzat. Artikako Maria de Maeztu Kultur Etxean eta
Berriobeitiko Erabilera Anitzeko Eraikinean eginen dira,
hurrenez hurren.  

Coro cubano Entrevoces. Ofrecerá un concierto en la Casa de Cultura María
de Maeztu, en Artica, el martes 30 de octubre a las 19:00, una actuación que se
enmarca dentro del XXXIV Ciclo Coral Internacional de Navarra.
Entrevoces interpreta música de todas las épocas y estilos, desde la polifonía

renacentista española, inglesa e
italiana, hasta la música contem-
poránea, los espirituales negros, el
folklore latinoamericano y la
música cubana. Ha alcanzado un
gran éxito internacional tanto de
público como de crítica y ha sido
galardonado en concursos interna-
cionales de coros, como el de
Tolosa, Maasmechelen (Bélgica),

Florilegio Vocal de Tours (Francia) o el de Marktoberdof (Alemania), entre otros.
Fueron invitados por los Rolling Stones para acompañarlos en el memorable
concierto que el grupo británico ofreció en La Habana.

Entrevoces abesbatza kubatarra. Artikako Maria de Maeztu Kultur Etxean
arituko da urriaren 30ean, asteartearekin, Nafarroako XXXIV. Nazioarteko Abes-
batza Ziklo barnean. 
Entrevoces taldeak garai eta estilo guztietako abestiak ematen ditu; Errenazimen-
tuko polifonia espainiarra, ingelesa eta italiarra, musika garaikidea, espiritual
beltzak, folklore latinoamerikarra eta musika kubatarra. Arrakasta handia izan du
nazioartean, bai publikoari bai kritikari dagokionez, eta hainbat sari eskuratu ditu
nazioarteko abesbatza lehiaketetan. Hona hemen: Tolosakoa, Maasmechelen
(Belgika), Tourseko Florilegio Vocal (Frantzia) edota Marktoberdof (Alemania),
besteak beste. Rolling Stones taldeak, gainera, abesbatza hau gonbidatu zuen
talde britainiarrak Habanan  emaniko kontzertu gogoangarrira. 

MÚSICA / MUSIKA 
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Zirika Zirkusek Artika Berriko plazara erama-
nen du euskara. Artika Berriko plazan, “Egun on,
sikiera!” kale animazioko ikuskizuna eginen da azaroaren
23an, asteazkena, 18:30ean, Zirika Zirkus taldearen eskutik.
Familiendako lan honetan koreografiak, jolasak, asmakizu-
nak, zirkua, abestiak eta beste eskainiko ditu euskaraz,
zeren, protagonistak komunikazio arazo txikia badu ere, 
euskarak bidea eginen baitu ahal den bakoitzean; karrikan,
etxean edota eskolan. 

Zirika Zirkus lleva el euskera a la plaza de Nuevo
Artica. La plaza de Nuevo Artica acogerá el viernes 23 de
noviembre a las 18:30 el espectáculo de animación callejera
en euskera “Egun on, sikiera!”, de la compañía Zirika Zirkus.
Dirigida al público familiar, la obra ofrecerá coreografías,
juegos, adivinanzas, circo y canciones… en euskera, porque,
aunque su protagonista se encuentra con un pequeño pro-
blema de comunicación, el euskera se abrirá paso siempre
que se pueda: en la calle, en casa o en la escuela.

Teatro para promover el respeto hacia los de-
más. La Casa de Cultura María de Maeztu acogerá dos es-
pectáculos infantiles en otoño. El primero, “Niko, banpiro
txiki bat”, se representará el domingo 28 de octubre a las
18:00. El espectáculo de la compañía Tdiferencia, en eus-
kera, promete música, ritmo loco y un importante mensaje
para quienes se sienten  incomprendidos, solos, especiales,
único, intrigantes, interesantes… Tras “Peter Punk” y “Cape-
rucita Rock”, llega ahora esta obra que trata de inculcar, a
través del teatro, unos hábitos de vida que sirvan para unir
en lugar de desunir y enseñen la importancia del
respeto hacia los demás. 
El segundo, “El silencio de Hamelín”, tendrá
lugar el domingo 11 de noviembre a las 18:00 y
correrá a cargo de la compañía Farrés Brothers.
A diferencia del cuento del famoso flautista, en
esta ocasión la obra está protagonizada por una
niña sorda y será representada en castellano y lenguaje de
signos.Una misma historia contada desde dos puntos de
vista: con y sin palabras. Objetos, frases, lengua de signos,
un DJ particular y las ventajas de tener desventajas. Un es-
pectáculo sobre las "otras capacidades", sobre las cosas que
no se dicen y que terminan saliendo a la superficie.
Ambas obras, organizadas por la Red de Teatros de Navarra,
forman parte del Circuito de artes escénicas de Navarra
que se creó para difundir los trabajos y productos cultura-
les gestados preferentemente por artistas navarros.

Besteenganako errespetua sustatzeko antzer-
kia. Haurrendako bi ikuskizun eginen dira Maria de Maeztu
Kultur Etxean, udazkenean. Lehena, “Niko, banpiro txiki
bat”, urriaren 28an, igandea, 18:00etan. Tdiferencia taldeak
euskaraz sortua, badu musika, erritmo eroa, eta batez ere,
mezu garrantzitsu bat besteek bera ez dutela ulertzen sen-
titzen duenarentzat, edo bakardadean, bereziak direla, pa-
regabeak, intriganteak edo interesanteak sentitzen
direnentzat. Izan ere “Peter Punk” eta “Txanogorritxo Rock”
lanen ondotik, antzezlan honek bizitzeko ohitura jakin 

batzuk erakutsi nahi ditu, batzeko; ez,
ordea, zatitzeko, eta besteenganako
errespetuaren garrantzia erakusteko. 
Bigarrena, “El silencio de Hamelín”,
azaroaren 11n, igandea, eginen da,
18.00etan, Farrés Brothers taldearen
eskutik. Txirulariaren ipuin ospetsuan

ez bezala, oraingo honetan neskato gor bat da protago-
nista; gaztelaniaz eta zeinu-hizkuntzan emanen da. Istorio
bakarra baina bi ikuspuntutatik kontatua: hitzekin eta hitzik
gabe. Objektuak, esaldiak, zeinu-hizkuntza, DJ bitxi bat, eta
desabantailak izatearen abantailak. “Bestelako gaitasunei”
buruzko ikuskizuna, esaten ez diren gauzei buruzkoa, azke-
nean azalera ateratzen direnak.  
Bi lanak Nafarroako Antzoki Sareak antolatu ditu, eta
Nafarroako Arte Eszenikoen Zirkuitu barnean daude. Eki-
mena nafar artistek ondutako kultur lan eta produktuak 
zabaltzeko sortu zen.

ESPECTÁCULOS INFANTILES/ HAUR IKUSKIZUNAK

KALEKO ANIMAZIOA / ANIMACIÓN CALLEJERA

Naif unibertsoa Artikan izanen da ikuskizun.
Izan ere, azaroaren 5etik 23ra, Atena Fundazioak Karla
Gerard artistaren lanari eskainitako erakusketa ibiltaria
aurkeztuko du; izen handiko artista abstraktua da, eta
haren lanek mundu magiko bat deskribatzen dute, ezin
hobea bizitzeko. Kolore distiratsuak, intuiziozko
perspektiba, bere-berea, irizpide zehatzik ez
proportzioetan… Horiek oro kontuan hartuta, lanak naif
generoan sartu behar dira. 
Erakusketa honetan, Atena Fundazioko Arte Eszenikoen
Eskolako ikasleek parte hartu dute; desgaitasun intelektuala
dutenendako eskola da, hain zuzen. Bi helburu ditu: eskolan
egiten den lana zabaltzea eta desgaitasun funtzionala duten
pertsonen aldeko irudia ematea.  
Erakusketa ikusgai egonen da Maria de Maeztu Kultur
Etxean, 16:00etatik 21:00etara, astelehenetik ostiralera;
larunbat eta jaiegunetan, ikuskizun-orduetan.

El universo naif llega a Artica. Del 5 al 23 de
noviembre, Fundación Atena presentará su muestra
itinerante dedicada a la obra de Karla Gerard, una
prestigiosa artista abstracta cuyas obras describen un
mundo mágico en el que nos gustaría vivir. Por sus colores
brillantes, la perspectiva intuitiva y personal de la autora y
la ausencia de criterio definido en las proporciones,
podemos encuadrarlas dentro del género naif.
En esta exposición, ha participado el alumnado de la
Escuela de formación en Artes Escécnicas para personas
con discapacidad intelectual de la Fundación Atena, cuyo
objetivo es difundir el trabajo realizado en ella y
proyectar una imagen positiva de las personas con
diversidad funcional. 
La muestra estará abierta en la Casa de Cultura María
Maeztu de 16:00 a 21:00, de lunes a viernes, y sábados y
festivos en horario de espectáculos.

ERAKUSKETA / EXPOSICIÓN
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EXCURSIONES
TXANGOAK

EUSKARAREN AZTARNA GURE ZENDEAN
EL RASTRO DEL EUSKERA EN LA CENDEA

“Kaparra” edo “alkaparra”: herri guztietan
erabiltzen zen. Kaparra esan nahi du, eta per-
tsona gogaikarria ere bai. RAEn ere ageri da:
Pertsona lotsagabea, bereziki bere hizketan
edo ohartarazpenetan. Euskaratik: kapar.

“Kaparra” edo “alkaparra”: Se utilizaba
en todos los pueblos. Significa garrapata,
persona pelma. También lo recoge la RAE,
como “persona impertinente, especialmente
en su conversación o advertencias”. Del euskera:
kapar, garrapata...

Iturria: Euskara Berriobeiti zendeako eguneroko hizkeran. 
Berriobeitiko Udala
Fuente: El euskera en el habla cotidiana de la Cendea de 
Berrioplano

LOZA-ETXAURI / 
LOTZA-ETXAURI

Arraiza
AÑEZKAR
Etxe handia, hiru solairukoa,
bi isurialdeko teilatua; alde
bat bestea baino handiagoa;
teilatu-hegats zabala. Ha-
rrizko fatxada nagusian, bi
ateetako batek erdi pun-
tuko arku nabarmen bat
dauka. Arraiza AÑEZCAR

Gran casona de tres alturas con tejado a
dos aguas muy desiguales y generoso alero.
En la fachada principal de piedra, una de
las dos puertas posee un destacable arco
de medio punto.

ETXEAK / CASAS  

GURE MINTZOA / ASÍ HABLAMOS

Azaroak 17, larunbata
Irteera: 9:30, Lotzako Kontzeju
Etxetik
Distantzia: 11 Km.
Zailtasuna: txikia
Bazkaria: 14:00 (Sarbil jatetxea)
Itzulera: 17:00, autobusez
Izen-ematea: 012 telefonoan, aza-
roak 7, 8 eta 9
Prezioa: 18 € helduek/
10 € haurrek
Leku kopuru mugatua

Lotzatik abiaturik, Itzara joko dugu gal-
soro berrantolatuetako bidea hartuta,
eta sotoa inguratuta. Inguru hesitua da
eta, barnean, Lotzako aintzira dago, he-
zegunea. Itzako gainera igota, Itzako
aintzira ere ikusiko dugu, hezegune txi-
kiagoa luze-zabaleran, baina urte osoan
ura gainazalean duena. 
Gain hartatik Ororbiako zelaigunean
barna jarraituko dugu Ororbiaraino iris-
teko. Iberoko errota eta garbitegia bi-
sitatzeaz gain, ibai gaineko pasabide
bitxiak ere ikusiko ditugu. Etxaurira iritsi
baino lehentxeago, Legingo kastroaren
hondarrak  bisitatuko ditugu; hots, Bur-
din Aroko herrixka bat da; oraindik ere
agerian dago bai etxe batzuen oinpla-
noa, bai harrizko harresia. 
Sarbil jatetxean indarberrituko gara.
Izena, noski, Etxauriko mendi ezagune-
tik hartu du.

Sábado 17 de noviembre
Salida: 9:30 desde la Casa del
Concejo de Loza
Distancia: 11 Km.
Dificultad: baja
Comida: 14:00 (restaurante Sarbil)
Regreso: 17:00 en autobús
Inscripciones: en el teléfono 012
los días 7, 8 y 9 de noviembre
Precio: 18 euros adultos/as 
/ 10 euros infantil
Plazas limitadas

Desde Loza tomaremos el camino de concentración
que une esta localidad con la de Iza y que bordea el
soto, un espacio cercado donde se encuentra el hu-
medal de la balsa de Loza. Ascendiendo al alto de
Iza, se puede contemplar también la balsa de Iza,
otra pequeña laguna de menor extensión pero que
conserva agua en superficie todo el año.
Desde el alto, continuaremos por la llanada de Oror-
bia hasta Ibero, donde se visitará el molino y el lava-
dero y se podrán ver las curiosas pasarelas sobre el
río. Poco antes de llegar al pueblo de Etxauri, recala-
remos en los restos del castro de Leguín, un poblado
de la Edad del Hierro en el que se pueden apreciar
las plantas de algunas viviendas y la muralla de roca.
Recuperaremos fuerzas en el restaurante Sarbil, que
toma su nombre de la sierra aledaña.

Oinarrizko tailerra: bihotz-
biriketako bizkortzea
Urriak 17, 9:15etik 11:15era 
Zaintzaile tailerra: azaroak
8, 13:00etatik 15:00etara

Antsietateari eta estresari
aurre egiteko tailerra:
azaroak 21, 9:15etik 11:15era 
Bizkar tailerra: abenduak
12, 9:15etik 11:15era

OSASUN ETXEAK / CENTROS DE SALUD  (Buztintxuri)
Izen ematea: Osasun
Etxeko harreran
(948 13 90 80)

Taller básico de reanimación
cardiopulmonar
17 de octubre de 9:15 a 11:15 
Taller de cuidadoras: 8 de
noviembre, de 13:00 a
15:00

Taller para combatir la
ansiedad y el estrés: 21 de
noviembre, de 9:15 a 11:15 
Taller de Espalda: 12 de
diciembre, de 9:15 a 11:15 

Inscripción: en
Admisión del
Centro de Salud
(948 13 90 80)
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Más información sobre la balsa de Loza:

http://balsadeloza.blogspot.com/
Lotzako aintzirari buruzko argibideak: 

http://balsadeloza.blogspot.com/

LA BALSA DE LOZA
LOTZAKO AINTZIRA

DENON HOBE BEHARREZ
POR EL INTERÉS COMÚN

FAUNA
AGATEADOR EUROPEO

V
olvemos en esta ocasión a hacer una reseña de un ave
de presencia discreta, el agateador europeo (Certhia
brachydactyla). A pesar de su discreción –se trata de
un ave pequeña-, no es difícil de observar si se sabe
dónde mirar. Tampoco es difícil de detectar si se cono-

cen los dos cantos más comunes que tiene: uno, de época
reproductora; y otro, de cualquier época, como reclamo de
contacto.
El agateador europeo o común está presente en Loza durante
todo el año y su presencia es particularmente constante en
la chopera sur. Es un ave de bosques, y muy frecuentemente
de bosques de ribera, entre ellos las choperas. A pesar de la
proximidad y similitud de ambiente, no es tan común en la
chopera norte.
Su nombre da alguna pista sobre su comportamiento. Y es
que la característica principal del agateador europeo es que
trepa a lo largo de la corteza de los árboles en busca de in-
sectos y otros artrópodos. Para mantener el equilibrio, se
apoya en las plumas de la cola. El pico está también bien
adaptado a su alimentación y es largo y curvo, lo que le per-
mite sondear las cavidades de las cortezas de los árboles en
busca de alimento.
Los agateadores pueden hacer una o dos puestas anuales de
6-7 huevos que incuban unos 15 días. Los pollos vuelan y se
independizan en el plazo de 2-3 semanas.

Texto: Ignacio Deán (Sociedad de Ciencias Naturales Gorosti).
Fotografía: Gonzalo Deán. 

GERRI-TXORI ARRUNTA 
Oraingo honetan ere, nabarmentzen ez den hegazti batez min-
tzatuko gara; gerri-txori arruntaz (Certhia brachydactyla), hain
zuzen. Txikia bada ere, ez da zaila huraxe ikustea, non begiratu
badakigu. Gainera, hegaztiaren bi kantu arruntenak ezagutzen
baditugu, aise erreparatuko diogu. Txio-txio bat ugalketa ga-
raikoa da, eta bestea, berriz, garai guztietakoa, harremanak egi-
teko erabiltzen duena.  
Gerri-txori arrunta urte
osoan bizi da Lotzan, eta be-
reziki, etengabe dago hego-
aldeko makaldian. Ibaier-
tzeko basoetako hegaztia da;
makaldietakoa, besteak
beste. Ez da horren arrunta
ipar makaldian, hurbil
egonda ere eta antzeko in-
gurunea izanda ere. 
Hegazti hau zuhaitz enborre-
tan gora eta behera ibiltzen
da etengabe, intsektuen eta
beste artropodo batzuen
bila. Horixe da espeziearen
ezaugarri nagusia. Orekari
euste aldera, isatseko lumetan bermatzen da. Mokoa ere ongi
egokitua dauka elikadurara; luzea eta beherantz okertua; horri
esker, aise sartzen da zuhaitz azaletako zuloetan elikagai bila. 
Urtean errunaldi bat edo bi egin ditzakete, 6-7 arrautzakoak,
eta 15 egunez txitatzen dituzte. Kumeak 2-3 astera hegan egiten
hasi, eta alde egiten dute. 

Testua: Ignacio Deán (Gorosti Natur Zientzi Elkartea). 
Argazkia: Gonzalo Deán. 

Non eta nola aparkatu karabanak  

U
dan, karabana kopurua nabarmen handitu da,
eta horrek kezka eragin du auzokideen artean.
Oinezkoen, karabanen eta ibilgailuen artean ara-
zorik ez izateko, Udalak aparkatzeari buruzko
araudia ekarri nahi du gogora. Karabanak ere

araudipean daude, edozein ibilgailu bezala. 

• Ez dira atera behar ibilgailuen aparkalekua zedarritzen
duten marketatik kanpora. 

• Ibilgailuaren irtenguneak ez du espaloirik okupatu behar. 

• Ezin dute gainditu trafikoari buruzko udal ordenantzan
ezarrita dagoen gehieneko denbora, hau da, ez dute luza-
roan toki berean aparkaturik egon behar.

• Kanpaldia debekatua dago.

• Gomendagarria da lerroan aparkatzea. Horrela, arazo gu-
txiago sortzen dituzte bai ikuspenean, bai espazioan apar-
katzeko orduan.

Dónde y cómo estacionar las caravanas 

C
on la llegada del verano, nuestro municipio ha
registrado un incremento considerable de cara-
vanas, con la consiguiente preocupación para el
vecindario. Para evitar problemas de convivencia
entre peatones, caravanas y vehículos, el Ayun-

tamiento quiere recordar la normativa de aparcamiento
que afecta a las caravanas y que es la misma que se aplica
a cualquier turismo.
• No deben sobrepasar las marcas viales destinadas a de-
limitar las plazas de aparcamiento.

• No deben ocupar aceras con el vuelo del vehículo.

• No deben sobrepasar el tiempo máximo de
aparcamiento indicado en la ordenanza municipal de trá-
fico, es decir, no deben permanecer sin moverse de forma
continuada.

• Está prohibida la acampada.

• Para este tipo de vehículos es recomendable que esta-
cionen en aparcamientos en línea. De este modo causan
menos problemas de visibilidad y espacio a la hora de
estacionar.




